
"PASIÓN" 

de Fernando Urdíales 

(Basada en los textos de los 
cuatro evangelistas, Diego-
de San Pedro y Fray Luis de 
Granada.) 



L A T R A I C I Ó N 

J E S Ú S , PEDRO, SANTIAGO, JUAN, TOMAS, JUDAS, MARÍA MADSE, MATíIA SALO 

ME, MARÍA MAGDALENA. L a U l t i m a C e n a , 

J E SUS 

E n v e r d a d , e n v e r d a d o s d i 5 0 q u e u n o d e v o s o t r o s me h a d e e n t r e g a r . 

PEDRO 

M a e s t r o , ¿ s o y y o ? 

JUDAS 

¿ A c a s o s e r é y o ? 

JUAN 

¿ S e r é y o ? 

SANTIAGO 

¿ Y y o , S e ñ o r ? 

J E S Ú S 

No h a b l o d e t o d o s v o s o s t r o s . Yo s é a q u i é n e s h e e s c o g i d o , P e r o t i e ­

n e q u e c u m p l i r s e l a E s c r i t u r a , S I q u e come m i p a n c o n m i g o l e v a n t a r á 

c o n t r a m í s u c a l c a ñ a r . Í A JUDAS) Lo q u e h a s d e h a c e r h a z l o p r o n t o , 

( S a l e J U D A S . E l m a n t e l d e l a c e n a e s r e c o c i d o . ) 

E n v e r d a d o s d i ¿jo q u e h e d e d e j a r o s . Me a d e l a n t o p a r a p r e p a r a r v u e s 

t r o s i t i o e n l a . c a s a d e m i P a d r e » 

J S 3 U 3 

S e ñ o r , ¿ a d ó n d e v a s ? 

J E SUS 

D o n d e v o y n o p o d é i s a h o r a s e g u i r m e , p e r o me s e g u i r é i s d e s p u é s , 

TOMAS 

M a e s t r o . No s a b e m o s d ó n d e q u i e r e s i r , ¿Cómo p o d r e m o s c o n o c e r e l c a 

m i n o ? 

J E SUS 

C u a n d o o s h e m a n d a d o s i n a l f o r j a , s i n b o l s a , s i n s a n d a l i a s , ¿ o s h a 

f a l t a d o a l g o ? 



SANTIAGO 

Nada. 

JE3US 

Pues se acerca ya la hora en que el que no tenga nada ha de vender 

s u manto para comprar una espada; porque debe cumplirse en mí lo 

que está escrito: "...Y fue contado entre los malhechores'*. 

PEDRO 

Señor, mira aquí: dos espadas, 

JESÚS 

(Levantándose) Basta, Mi hora llega. 

JUAN 

Maestro. No te alejes, 

MÁGDAL3NA 

¡No hables de dejarnos! 

SANTIAGO 

Donde tú vayas estaremos nosotros, 

MARÍA MADRE 

Hijo, tienes preparado el lecho. Te rue^o que entres en la casa y 

descanses. 

JS3U3 

(Alejándose) Madre, en verdad te digo que el Hijo del Hombre no ha 

de tener donde reclinar su cabeza esta noche. Id a vuestros lechos 

y descansad. 

(Salen MARÍA MADRE y MARÍA SALOME, juntas, y TOMAS) 

MAGDALENA 

Luz de las luces, no nos dejes para siempre en las tinieblas. 



L A O R A C I Ó N D E L H U E R T O 

J E S Ú S , PEDRO, SANTIAGO, JUAN. 

JB5U5 

S imón P e d r o , S a n t i a g o , J u a n , , , ( v a n h a c i a S i ) . E s t a n o c h e (JUAN y 

JESÚS c a m i n a n j u n t o s ) s e r é i s e s c a n d a l i z a d o s p o r c a u s a m£a, p u e s e s ­

t á e s c r i t o : " H e r i r á n a l p a s t o r y l a s o v e j a s s e r á n d i s p e r s a d a s " . 

PEDRO 

Aunque t o d o s s e e s c a n d a l i c e n p o r tu c a u s a yo j a m á s me e s c a n d a l i z a r é . 

JESU3 

Te d i g o ; P e d r o , que e l g a l l o no c a n t a r á a n t e s que t r e s v e c e s ha3ras 

n e g a d o c o n o c e r m e , 

PEDRO 

A u n q u e t e n g a q u e m o r i r c o n t i g o , yo n u n c a t e n e g a r é . 

J ESUS 

Mi a l m a e s t á t r i s t e h a s i a l a m u e r t e . Quedaos a h í y v e l a d c o n m i g o , 

( JESÚS s e r e t i r a a o r a r . Los t r e s h o m b r e s s o n v e n c i d o s p o r e l s u e ­

ñ o ) 

¡ P a d r e ! 

( E n t r a un c o f r a d e y s e l l e v a s u m a n t o ) 

¡ P a d r e ! 

¿ O t r o c o f r a d e , con u n a c r u z , a t r a v i e s a e l p r o s c e n i o . Un á n g e l o f r e 

c e a JE3US e l c a l i s . Guando JESUS h a b e b i d o l o r e t i r a ) 

¡ P a d r e ! 

(jSSIJS desciende hasta los durmientes) 

¡Siman,..! Simón, ¿duermes? (Los tres se incorporan con sorpresa). 

PEDRO PEDRO 

Señor, ¿quién te ha herido? ¿qué sangre es esa que gotea de tu ro_s 

tro? 

JESÚS 

¿No habéis podido velar una hora conmigo...? No habéis podido ve­

lar una hora conmigo, (Se escucha el avance de los soldados, hacien 

doles retroceder) ¡Ved aquí la hora en que el Hijo del Hombre será 

entregado! ¡El traidor está cerca! ¡La hora del poder délas tinie­

blas ha llegado! 

(Salen SANTIAGO y JUAN. Entra un SOLDADO) 

¿A quién buscáis? 



T L E D A B A N B O F E T A D A S 

CUATRO SAYONES, PEDRO, J E 3 U 3 . 

J E 3 U S 

¿ A q u i é n b u s c á i s ? 

¡A J e s ú s N a z a r e n o ! 

J E S U 3 

Yo s o y . ( L o s s a y o n e s c a e n . ) 

PEDRO 

( C o r t a c o n s u e s p a d a u n a o r e j a ) S e ñ o r , ¿ h e r i m o s a e s p a d a ? 

J S S U 3 

¡ P e d r o , v u e l v e l a e s p a d a a s u l u g a r ! P o r q u e d e b e c u m p l i r s e l o q u e e s 

t á e s c r i t o : " A t a r o n c o n c u e r d a a l a v é t i m a y l a c o n d u j e r o n a l o s l a ­

d o s d e l a l t a r " . ¡ " L e v a n t a o s ! ¿A q u i é n b u s c á i s ? 

LOS SAYONES 

A J e s ú s N a z a r e n o ! 

J ESUS 

Y a o s h e d i c h o q u e y o s o y . 

( L o s s a y o n e s v u e l v e n a c a e r . A p a r e c e JUDAS) 

A m i g o , ¿ Q u é l i a s v e n i d o a h a c e r a q u í ? Más t e v a l i e r a n o h a b e r n a c i d o . 

JUDAS 

S a l v e , M a e s t r o . ( B e s a a J E S Ú S . ) Í S < ~ /~eZ^V¿x_ p<^/ c4^/w0u AJO— c**~?Yít~&¿o .) 

J E S Ú S 

( A n t e s d e a u e JUDAS s a l g a ) ¡ J u d a s , t ú v e n d e s a l H i j o d e l H o m b r e c o n 

u n b e s o ? ^ ( O b s e r v a a l o s c a í d o s ) ¡ L e v a n t a o s ! 

( l o s s a y o n e s s e b u r l a n , p a r o d i a n d o a J E 3 U 3 . ) 

SAYÓN 1 

( A PEDRO ) ¡ S h ! ¿No e r e s t i í d e l o s q u e a n c l a b a n c o n é s t e ? 



5AYON 2 

Bien dices, del que hemos prendido es. 

PEDRO 

¡Calla, mujer , no entiendo lo que hablas! 'sale) 

(Sntra An&sQ 

ANAS 

"Ya estás aquí enernig-o de todos, que llenas de agitación esta santa 

noche. ¿De dónde tá sabes doctrinas y dices de las Escrituras,si 

jienes de lo oscuro? (Pausa) ¡Cómo! ¿Callas? ¡Habla pues! 

J 33X73 

¿Por qué me preguntas? Pregunta a los que me han ®ído. 

3AY0N 3 

¿Así respondes? (Le abofetea) 

JE SUS 

Si he hablado mal, dime en qué, 31 he hablado bien, ¿por qué me pe 

gas? 

3ÁY0N 3 

¡Tú no haces sino hablar mal de nosotros, de nuestros padres y de 

nuestros abuelos! 

3AY0N ! 

¡Este ha dicho: HMi padre, mi madre y mis hermanos son los que es­

cuchan mi palabra y me siguen! (Los sayones repiten para sí mismos 

lo que ya han dicho.) 

SAYÓN 2 

¿Porqué han de dejar los hijos a sus madres para seguirte? ¿POrqué 

mi hijo ha de olvidar la leche que le di? 

SAYÓN h 

Este ha dicho que se ha de comer su carne y su sangre y se intitu­

la ¡Hijo del "Bendito! 

TO DO 3 (JC^L. Vi&o -4A/AS"; 

¡ I n i q u i d a d de i n i q u i d a d e s ! 



ANAS 

•"¿No r e s p o n d e s a e s t o s t e s t i m o n i o s ? A h o r a q u e t e c o n v i e n e h a b l a r 

¿ t e c a l l a s ? 

3AY0N 3 

¡ R e s p o n d e ! ¡ A b r e l a b o c a ! ¿No s a b e s h a b l a r ? 

/ 
ANAS 

,¿* »ii>liaaiin""'m'»¿m' 

/ Y o t e c o n j u r o p a r a q u e ftojdi^-as s i e n v e r d a d e r e s e l H i j o d e l B e n d i -

J 3 3 U 3 

Tú l o h a s d i c h o . Yo s o y . 

( T o d o s g r i t a n e s c a n d a l i z a d o s . ) 

/ 
ANAS 

¡ A b o m i n a c i ó n d e a b o m i n a c i o n e s ! 

LOS 3AY0NS3 

¡ M u e r a ! ¡ H u e r a d e m u e r t e ! 

/ 
ANAS 

•m¡ea<m<!trtim 

R e n d i d a l b l a s f e m o l o s . h o n o r e s q u e m e r e c e . ¿ ¿ T £^caf£L. S~£- <z£>¿^±a^ 

SAYÓN" 5 

¡ M i r a d l e ! ¡Cómo s e h a c e e l m u e r t o e n l a t r a m p a ! 

SAYONES 2 , 3 y l( 

¡ Emfaauc a d o r ! 

SAYÓN 2 

¡ T o m a t u p r e c i o s a u n c i ó n , t u a g u a d e n a r d o s ! ("Le e s c u p e , ) 

SAYÓN 6 

¡ F a r s a n t e ! ¿ D ó n d e e s t á l a g e n t e q u e t e s u i g u e ? 

SAYONES 2 y k 

¡ P r o f e t i z a ! ¡ P r o f e t i s a ! ¡ P r o f e t i z a q u i é n t e d i o ! 7 ^ f &^IlJ±á^£¿: 
'XfJAS HA<Z&. MüTíS 

SAYÓN 3 

¡ Y o l e v i , y o l e v i e n e l o l i v a r ! 

- 6 -



SAYÓN 5 

¡ m i r a que c o n t i g - o h a b l a ! j d e t u m a e s t r o d i c e ! 

PEDRO 

¿Qué m a e s t r o ? No sé d e é l . 

SAYÓN 2 

¡ M í r a l e b i e n a t u amo e l p r o f e t a ! 

PEDRO 

¡ M i e n t e s , m i e n t e s ! ¡Que m a l d i t o s e a yo s i c o n o z c o a e s e h o m b r e ! 

( C a n t a e l g a l l o . L á g r i m a s d e PEDRO) y- U/J TEXTO A?TA2>'J>0 

S C C E H 0 K O 

PILAT0 3 , JESUS, C0FIIA0E3. 

( P r o c e s i ó n con JS3TJS a t a d o a l a c o l u m n a , s e g u i d o de COFRADES 

£>£.L Q(^0^<^&J¡0. SEL fie.T(^Á4si Í±ACJA ATgJÍS, MK/T¡S BA+JDA -

PILAT03 

( S u e n a n l a s t r o m p e t a s a modo de a v i s o d e s u a p a r i c i ó n a n t e l a : ^ e n t a ) 

¿ Quem a c c u s a t i o n e n a f f e r t i s a d v e r s u s h o m i n e b h u n c ? 

( N u e v o t o q u e d e a t e n c i ó n , ) 

A c c i p i t e eum v o s , e t s ecundum legera v e s t r a m i u d i c a t e eura. 

( O t r o t o q u e , ) 

¿"Rex? 

(A J S 3 U 3 ) ¿Tá e s r e x ? 

J S 3 U 3 

A t e m e t i p s o h o c d i c i s an a l i i d i x e r u n t t i b i d e me? 

PILATOS 

E r ^ o , ¿ r e x e s t u ? 

JE3IT3 

Tu d i c i s ; ego n a t u s sum u t t e s t i m o n i u s p e r i b e a m T c e r i t a t i s , o r a n i s 

q u i e s t ^ e x v e r i t a t e , a u d i vocem meam. 

PILATOS 

Q u i d e s t v e r i t a s ? 

- 7 -



PII/ÁT03 

( E s c u c h a n d o a l a s m a s a s ) Ego n u l l a m i n v e n i o i n eo causa ra . ( S a l e . ) 

( E n t r a un c o f r a d e que s e d i s p o n e a l e e r en e l p u l p i t o ) 

COFRADE 

. ., Y vinieron a juntarse allí, a hacer fiest a de los dolores e in 

jurias del Redantor. Y tejiendo primeramente una corona de juncos 

marinos, incáronsela en la cabeza, para que así padeciese por una 

parte sumo dolor y por otra suma deshonra. 

(Dos COFRADES preparan a JQSUS para aparecer como Scce Homo,) 

Y no contentos con ello, tan doloroso linaje de vituperio, vístenle 

una túnica vieja y rascada, y p5nenle por cetro real una caña en la 

mano. (Los C0FRAD33 así hacen.) E hincándole de rodillas dábanle bo 

fetadas y escupíanle en la cara y, tomando la caña de las manos, he 

ríanle con ella en la cabeza, diciendo: "Ave rex". 

Finalmente, tal estaba su figura que ya ni parecía quien era, y aún 

apenas parecía hombre, sino un retablo de dolores, pintado por ma­

nos de aquellos malvados sayones y de aquel cruel presidente, a fin 

de que abobase por él ante sus enemigos esta tan dolorosa figura, 

(Toque de trompetas. Entra PILAT03) 

PILAT03 

(A la frente) Sg:o, enim non invenio in eo causara, ¡Scce Homo! 

(A JE3US) ¿Non audis quanta adversum te dicunt testimonia? (Pausa,) 

¿Mihi non loqueris?(jl33U3 no responde) ¿Nescis quia potestatem 

habeo crucifigere te, et potestatem habeo dimittere te? 

JESÚS 

Non haberes potestatem adversum me ullam, nisi tibi datura es a en de-

ssuper. 

PILAT03 

jEst consuetudo vobis ut unum dimitam vobis in diem autem solemneii! 

¿Quem vultis dimitan vobis?¿Barabam an Iesu? 

(La gente responde su veredicto.) 

¿Quid ifp-tur faciam de Iesu, qui dicitur Christus? 

(Nueva respuesta) 

Innocens e^o sum a sanguine iusti huius. ¡Vos videritis! (Se lava 

las manos en un recipiente que porta un cofrade.) 

(Otro cofrade entra llevando una tabla con la inscripción: "IKTRI". 

La muestra a PILATOS) 

lOuod scriosi, scripsi! ;Ibis ad crucera! ¡I, lictor, spadi crucera! 



C A L L E D 33 L A A M A R G U R A 

( S u e n a n l o s t a m b o r e s . E n t r a n l a s MUJERES de JERU3ALSM.) 

MUJER 1 

¡Oh, i m a g e n a q u i e n s o l í a n l o s á n d e l e s a d o r a r ! ¿ Q u i é n os pudo t a l 

p a r a r ? 

MUJER 2 

¡Oh, g e s t o r e s p l a n d e c i e n t e ! ¿Qu ién a s í t e o s c u r e c i ó ? ¡Oh, i m a g e n 

r e g i l g e n t e ! ¿ Q u i é n a s í t e a t o r m e n t ó ? 

LA S DO S 

¡Oh, mi s a l u d y mi b i e n ! jOh, mi m u e r t e , a p r i s a v e n ! 

(Un c o f r a d e e n t r a con l a c r u z y l a c a r g a en e l hombro de JESÚS. 

Se o y e l a c t i a q u e t a y s e r e t o m a l a p r o c e s i ó n . ) 

COFRADE 

¡De San A g u s t í n a S a n t a C a t a l i n a y de a l l í a p a l a c i o . Y p o r San 

Q u i r c e a l a C o r r e d e r a , y a l a P l a z u e l a "Vie ja , y a l a c a l l e de E s -

g u e v a ; Y A LA I g l e s i a Mayor y a l C a i i u e l o ; y a l a P l a t e r í a , y a l a 

R i n c o n a d a , y a San B e n i t o , y a p a r a r a l s e ñ o r 

San A g u s t í n ! . . . 

MUJER 2 

¡OH, r o s t r o a b o f e t e a d o ! 

¡ O h , r o s t r o t a n o f e n d i d o ! 

¡Oh, r o s t r o t a n m e s u r a d o , rnás p a r a s e r a l a b a d o que p a r a s e r e s c u p í . 

d o ! 

MUJER 1 

¡ O h , t a n s a g r a d a h e r m o s u r a q u e a s í s e pudo p e r d e r ! 

¡Oh , d o l o r o s a c r i a t u r a ! 

¡ O h , m a d r e t a n s i n v e n t u r a que t a l h a p o d i d o v e r ! 

LAS DOS 

¡ O h , mi s a l u d y mi b i e n ! ¡Oh, mi m u e r t e a p r i s a v e n ! 

COFRADE 

¡Madre c a u t i v a , 

a n d a s i q u i e r e s v e r v i v a 

a l a l u m b r e d e t u s o j o s j 

¡ C o r r e , p u e s t a n t o l e a m a b a s , 

p o r q u e no h a l l e s q u e b r a d o s 

a q u e l l o s o j o s s a g r a d o s 

e n l o s que t i l t e m i r a b a s ! 



( E n t r a , e n l o a l t o d e un p a s o , MARÍA MADRE) 

MARÍA MADRE 

A m a r g a s l a s que p a r i s t e i s , 

v e d mi p e n a s i n i g u a l . 

L a s q u e m a r i d o s p e r d i s t e i s , 

l a s que a m a s t e i s y q u i s i s t e i s , 

l l o r a d conmigo mi m a l . 

M i r a d s i mi ma l e s f u e r t e , 

m i r a d qué a n g u s t i a e s l a m i a 

q u e l e e s t á n dando l a m u e r t e 

a un h i j o q u e yo t e n í a , 

MUJERES DE JEPJJ3AL2M 

¡Oh, mi s a l u d y mi b i e n ! ¡Oh, mi m u e r t e , a p r i s a v e n ! 

MARI A MADRE 

¡Oh, v o s , g e n t e s que p a s á i s 

p o r l a s c a l l e s , yo o s p o r f í o 

y r u e g o que me d i g á i s , 

y a q u e mi p e n a m i r á i s , 

s i l i ay d o l o r i g u a l que e l mió i 

Dígame a h o r a q u i e n q u i e r a , 

d e c u a n t o s p e s a r e s v i s t e i s 

m i r a n d o b i e n l a m a n e r a , 

s i l l e v a r á l a b a n d e r a 

d e l a s s o l a s y l a s t r i s t e s . 

MUJERES DE JERU3AL2M 

¡ O h , mi s a l u d y mi b i e n ¡ ¡Oh, mi m u e r t e , a p r i s a v e n ! 

( S a l e MARÍA MADRE. S u e n a l a c l a q u e t a . La p r o c e s i ó n c o n t i n ú a . ) 

MUJER 1 

¡ O h , c a b e l l o s c o n s a g r a d o s ¡ 

¡Oh, p i e s l l a . - a d o s , h e r i d o s ! 

¡Oh, m i e m b r o s d e s c o y u n t a d o s ! 

¡cómo e s t á i s , d e s f i g u r a d o s ! 

¡cómo e s t á i s , e s c a r n e c i d o s ! 

MUJER 2 

I Oh m u e r t e que no me a t e r r a 

p u e r de e l l a t e n ^ o h a m b r e ! 



[Oh boca l lena de t i e r r a ! 

] Oh. ojos llenos de sangre! 

(Todos se detienen. JE3U3 cae.) 

JE3U3 

Hijas de Jerusalem, 

no queráis por mi gemir, 

mas por vosotras llorad 

y lo que habóis de pa r i r . 

Porque s ia mí se me dio, 

aun siendo verde madero, 

dolor que tanto me h i r i ó , 

qué se hará del que secó. 

(La VERÓNICA imprime en un paño el rostro de JESUS, Es re t i r ada por 

un cofrade. Salen todos en procesión.) 

S I E T E P A L A 13 R A S 

(La trompeta de un cofrade anuncia la entrada de JESÚS, cargando con 

l a cruz. Junto a é l , aparecen los sayones, JE3U3 cae por el peso de 

l a cruz y los sayones la colocan a lo largo del suelo. JE3U3 se in­

corpora.) MU f-^cA. 

JS3U3 

Padre, perdónalos, porque no saben lo que hacen. 

( JESÚS es echado sobre la cruz. Los marti l los golpean acompasados. 

La cruz es levantada por sus extremos y, sobre el eje del suelo, es 

izada con len t i tud , pero con fuerza. Dos ladrones aparecen 

. a ambos lados. Las cuerdas que t i ran de los brazos de la cruz 

-M; a;c consiguen poner de pie el madero.) rf¿L¿£j¿&S&AJ$£l» 12ZZ.. „ 
7¡¿£k "¿Á BIL^JA C/ÓATDE. ¿A C(¿Ü¡L" 

eccAíB&Á <Zo*Si%i*uA LA ACC/OAT. SAYÓN 3 

A-TADAS; ^ e O T " < 3 n e n a d o r d e l p u e b l o e s t á s u j e t o p o r s ó l i d o s s o s t e n e s a l á r b o l 

¿AS "A*>°S d e l a i g n o m i n i a . ( R i e ) 

SAYÓN 7 

( l i e c o c i e n d o c u e r d a s . ) ¡He a h í e n a l t o e l p a j a r r a c o d e m a l a f u e r o , 

c o m o l e c h u z a c l a v a d a p o r l a s a l a s a l a p u e r t a ! 

3AY0N 6 



SAYÓN 6 

¡ E l m a e s t r o d e t a n t o s d i s c í p u l o s t i e n e p o r t o d a c o m p a ñ í a d o s l a d r o ­

n e s ! 

SAYÓN 2 

EL q u e n o t e n í a u n a p i e d r a d o n d e d e s c a n s a r l a c a b e z a , . , j t i e n e h o y 

b u e n a a l m o h a d a d e m a d e r a ! 

( E l SAYÓN 1 s u b e p o r u n a e s c a l e r a a l o a l t o d e l a c r u z y c l a v a l a 

t a b l a " I N R I " ) S/<St"'£**i>0 £-L P-¡TMO ¿>£¿. K<M2-TÍUJO. LOS uil>fLOiJB.$. 

SAYÓN 1 

¡ M i r a d a l r e y , s ó l o t i e n e l a s e s p i n a s d e l a c o r o n a ! 

SAYÓN 2 ' 

E l r e y t i e n e p o r t r o n o , . , ¡ d u r o s o p o r t e d e m a d e r a ! 

SAYÓN 7 

E l q u e o d i a b a l a c i u d a d e s t á c o l g a d o a l a v i s t a d e l a c i u d a d , 

SAYÓN 6 

¡ E l q u e n o q u e r í a más q u e u n a s o l a t ú n i c a e s t á , c o m p l e t a m e n t e d e s n u d o ! 

( E l 3AY0N 7 h a c e s o n a r l a s m o n e d a s s o b r e s u m a n o . L o s o t r o s s a y o n e s 

s e a b a l a n z a n s o b r e l a t á n i c a p a r a j u g á r s e l a . ) 

3AYON 1 

¡ C r u c e s ! 

SAYÓN 7 

¡ C a r a s ! ( L a n z a l a s m o n e d a s . R i s a s y e x a b r u p t o s . ) 

GESTAS 

( C r u c i f i c a d o ) S i e r e s v e r d a d e r a m e n t e e l H i j o d e l B e n d i t o , s á l v a t e a 

t i m i s m o . , , ¡ y a n o s o t r o s c o n t i g o ! 

SAYÓN 7 

¡ C a r a s ! 

o /•• v r i>T £*, 
.3 JA. 1 KJíl O 

¡Cruces! {'De la misma manera.) 

Ya que no viene tu padre a salvarte, ¡cháfate el cráneo! 
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COFRADE.- Y, llegados al lugar 
Calvario Monte llamado, 
comenzaron le apartar 
por le bien crucificar 
los que le han acompañado. 
¡Oh, qué fue verle cargado 
con una cruz tan pesada 
cayendo y se tropezando, 
levantando 
con la cara ensangrentada! 

Con la voz enronquecida, 
rompidas todas las venas 
y la lengua enmudecida. 
Con la color denegrida, 
cargado todo de penas. 
Y los miembros destrozados, 
los ojos todos sangrientos, 
los dientes atenazados, 
lastimados 
los labios con los tormentos. 
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(Los sayones se mofan y rien con estruendo.) 

3ÁY0N 7 

] Caras ! 

SAYÓN 3 

1 Cruces! 

IpÍMAS 
(Crucificado) Gestas,¿es que no tienes temor tá que sufres la misma 

pena? Mira que él no ha hecho nada malo, (Los sayones hacen burla.) 

¡Acuérdate de mí cuando vayas a la casa de tu Padre! \y ¿es s¿c*in 

J S S U S (M/&VT(Ü¿£ SACMJ A LOS LAJ)£¿CAJES) 

D i i n a s , e n v e r d a d t e d i g o q u e h o y e s t a r á s c o n m i g o e n l a c a s a d e m i 

P a d r e ! 

SAYÓN 1 

[ L l á m a l e a h o r a a t u p a d r e p a r a q u e t e s a l v e , o a u n a l e g i ó n d e á n g e 

l e s q u e t e q u i t e d e a h í y n o s d i s p e r s e c o n s u s e s p a d a s d e f u e ^ o ! 

J S S U S 

S e d t e n g o . 

( l i n o s s a y o n e s e m p a p a n una . e s p o n j a y s e l a s i r v e n c l a v a d a e n u n a l a n 

z a . L o s o t r o s c o n t i n ú a n c o n e l j u e ^ o . ) 

3AY0N 7 

I C r u c e s ! 

'SAYÓN 2 

j C A r a s ! 

SAYÓN 1 

(Retirándole la esponaja) ¡Impostor, ya no tienes las manos libres 

para amasar el barro que cura a los ciegos! 

3 A YON 7 

Si de verdad eres el Hijo del Bendito, ¡bájate de la cruz! 
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SAYÓN 3 

¡Un g r a n m i l a n o s e r í a q u e c o n s i g u i e r a s d e s c l a v a r l o s c l a v o s y b a j a r 

d e l a c r u z , y q u e r e l a m p a g u e a r a e n e l c i e l o e l p o d e r d e t u p a d r e a s a s 

t á n d o n o s como a d e i c i d a s l ( S u e n a u n a c a r r a c a . ) P e r o t ú v e s muy b i e n 

q u e l o s c l a v o s s o n f u e r t e s . ¡Y q u e n o c e d e n í ¡Y q u e n a d i e v i e n e n i 

d e l c i e l o n i d e l a t i e r r a a s o c o r r e r t e ! ( V u e l v e a s o n a r l a c a r r a c a . ) 

3AYON 2 

T á q u e d e s t r u y e s e l t e m p l o y l o r e s t a u r a s e n t r e s d í a s , [ r e s t a ú r a t e a 

t i m i s m o ! ( C a r r a c a . ) 

SAYÓN 7 

¡ 3 e h a v a n a g l o r i a d o d e s e r e l H i j o d e l B e n d i t o y s u P a d r e n o s e m u e v e 

p a r a b a j a r d e l p a t í b u l o a s u p r i m o g é n i t o ! ( S i l e n c i o ) ¿No r e s p o n d e s ? 

3AY0N 3 

¿ N o t i e n e s g a n a s j i a d e p r e d i c a r ? ( C a e d e r o d i l l a s . C r e c e l a e u f o r i a . ) 

SAYÓN 1 

¿No l o g r a s b a j a r ? 

3AY0N 3 

¿ P o r q u é n o t e d i g n a s c o n v e r t i r n o s ? 

( R i s a s y b u r l a s p r o ^ e s i v a m e n t e m á s e s t r e p i t o s a s . ) 

LOS SAYONES 

{ H i j o d e n a d i e ; ¡ A b a n d o n a d o ! { M a l d i t o ! ( i n s u l t o s q u e s e r e p i t e n u n a y 

o t r a v e s . S i l e n c i o . ) 

J S 3 U S 

¡ P a d r e , P a d r e ! ¿ P o r q u é me ñ a s a b a n d o n a d o ? No t e a l e j e s d e r a í , q u e l a 

a n g u s t i a e s t á c d r c a y n a d i e me s o c o r r e . Me a c o r r a l a u n a j a u r í a d e m a s 

t i n e s , u n a c a t e r v a d e m a l v a d o s me c e r c a . T o d o s l o s q u e me v e n s e m o ­

f a n d e m í , t u e r c e n e l g e s t o , m e n e a n l a c a b e z a . . . E l l o s me m i r a n t r i u n 

f a n t e s , s e r e p a r t e n mi r o p a y e c h a n a s u e r t e s m i t ú n i c a . ( S i l e n c i o ) 

¡ P a d r e , t ú me a p r i e t a s c o n t r a e l p o l v o d e l a m u e r t e ! E s t o y como a g u a 

d e r r a m a d a . l í i c o r a z ó n , como c e r a , s e d e r r i t e e n m i s e n t r a ñ a s . Mi f u e r 

z a s e s e c a como a r c i l l a . L a l e n g u a s e me p e g a a l p a l a d a r . H a n t a l a d r a 

d o m i s m a n o s y m i s p i e s y s e p u e d e n c o n t a r t o d o s m i s h u e s o s . 

E n t r a n JUAN y MARI A MADRE.) 

- 1 h — 



JUAN 

M a d r e , ¿qué" c o n s u e l o t e d a r é ? Mi c o n s u e l o s e r á t u y o , mas n o l o h a y 

h o y p a r a t i , n i t a m p o c o p a r a m í . P u e s , ¿ q u é s e n t i r á s t ú e n e s t e p a s o , 

o h d e s c o n s o l a d a m a d r e , v i e n d o c o n t u s p r o p i o s o j o s l a c a r n e q u e c o n ­

c e b i s t e , i n j u r i a d a c o n b o f e t a d a s , d e s p e d a z a d a c o n a z o t e s , a g - u j e r e a d a 

c o n e s p i n a s , r a s g a d a c o n c l a v o s , l e v a n t a d a e n u n m a d e r o , y a l c a b o 

j a r o p a d a c o n n i e l y v i n a g r e ? Oh abes c o n s o l a d a m a d r e ; s i d e s e a r a i s o i r 

a l f g - u n a p a l a b r a , é s t a e s l a m á s c o n v e n i e n t e q u e s e o s p u e d a d e c i r , 

p u e s e n e l l a s e p r o v e e d e c o m p a ñ í a , p a r a v u e s t r a s o l e d a d y s e o s d a 

o t r o h i j o p o r e l q u e p e r d é i s . C o n s o l a o s ; m a d r e , c o n e s t e c o n s u e l o . 

J E S Ú S ^gWrMfit 3 c*-f(2Ai>£.S 
s •IJKIO f/AJTAtAUAGÁ 

M u j e r , h e a h í a t u h i j o . He a l l í a t u m a d r e , ( A g o n i z a ^ £>£¿. t~A+i &A2&. 
j T o d o s e h a c u m p l i d o ! ( M u e r e . Un c o f r a d e a t r a v i e s a s u c o s t a d o . ) &7"f¿*> ' £4 

" D E S C E N D Í K .1 S N 1 0 l « u « a ' 

( NIC0DEM0 y J 0 3 S DE ARIKATSA s u b e n a l m a d e r o y c o l o c a n m a 

t e l a b l a n c a q u e s u j e t a a J E 3 U S p o r l a s a x i l a s . ) 

JpAS t¿ ¡ENTpAPA 2>£ ¿AS -p'^ueAS, U fMcEH 3vs c*>-f@ÁP£S. ÜHO 
, ¿ L A pctíA. &£L¿_ "PASO" 

<=:AA/¿2;ÓAJ J 0 3 S DE A2IMATEA *&L 7>E£GEyj&,HJE*fro 

( C a n t a ) ¡ C r u z , á r b o l e l m á s n o b l e y s e ñ a l a d o V oTf^O A ¿A /^QU/E&ÜA. 

d e c u a n t o s l a s e l v a h a p r o d u c i d o , 

e n h o j a , f l o r y f r u t o s s a z o n a d o , 

y e n s u b e l l a l u z y c o l o r i d o ! 

MARIA MADRE, MARÍA MAGDALENA, MARTA 3AL0ME 

D u l c e s c l a v o s s o s t i e n e n , d u l c e l e ñ o , 

e l d u l c e p e s o d e m i d u l c e d u e ñ o . 

JUAN Y NIC0DEM0 

M i r a a l m á s i n o c e n t e m a l t r a t a d o , 

s i e n d o a m a r g a s h i e l e s s u b e b i d a , 

c o n l a n z a , e s p i n a s y c l a v o s t r a s p a s a d o , 

m a n a n d o s a n e a r e y a g u a p o r l a h e r i d a . 

MASÍA MADRE, MARÍA MAGDALENA, MARÍA 3ALOME 

D u l c e s c l a v o s s o s t i e n e n , d u l c e l e ñ o , 

e l d u l c e p e s o d e m i d u l c e d u e ñ o . 

C 0 ^ ^ 4 D E I ( *<é-Q^r^-¿e— fyt^-~ip~'c*t} 

¡ C a n t e l a v o z y a s í v u e l v a a l a v i d a 

y q u e e l a m o r r e d i m a l a c o n d e n a , 

l a g r a c i a e s t á e n e l f o n d o d e l a p e n a 

y l a s a l u d n a c i e n d o d e l a . h e r i d a ! 
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TODO 3 

HAblándote, madero, tronco abrupto, duro corazón y fibra inerte. 

Doblégate a este peso y esta muerte que baja de tus ramas como un 

fruto. 

Dulces clavos, sostienen, dulce leño, el dulce peso 

de mi dulce dueño. 

( J S 3 U 3 e s r e c o c i d o p o r JUAN a l p i e de l a c r u z y es p u e s t o en b r a ­

z o s d e s u m a d r e . ) ("PASO Je-*A {&&&) 

D (EX) ££C£MA, J£S¿S. *A9JA "AJ>P£. y L A P I E D A - . — - - -

COFRADE 
j |tfl«"W r i ' «flW'iWf; iftwlhiiiiiirf 

JUj.JA.-va» :• h • A' i¡k**iÜé*&fo f*' i*a ' ' W^' ' f o t o 

Entonces la tierra tembló, las piedras se hicieron pedazos y las 

I sepulturas de los muertos se abrieron. Entonces, el más desampa-

f rado de todos, cuvo tránsito lloran los cielos y cuyos dolores 
I 

I s i e n t e n l a s p i e d r a s , f u e d e s e n c l a v a d o d e l m a d e r o y p u e s t o en b r a -

I z o s d e s u m a d r e . E r e s , oh c o r a z ó n humano , más d u r o nue t o d a s e -

I l i a s , s i t e n i e n d o t a l e s p e c t á c u l o d e l a n t e n i t e e s p a n t a e l t e m o r 

I n i t e mueve l a c o m p a s i ó n n i t e a b l a n d a l a p i e d a . d . 
^"t******* f^il £iCA. JAJ cofpAbE. Tt!CA UVA CA¿A CoM BSCC^'UAS 

"""^.a"""mam" j* V r>7X>¿> W ^ C S ^OfJAfí. Ñ-tT^tCAM^^TT-^ 

HARÍA MADRE ffirfSe?^^ 
¡Oh p a s i ó n a m a b l e , oh m u e r t e d e l e i t a b l e ^ o n p r e c i o s a s l l a g a s ! En 

e l l a s m o r o , bebo de s u d u l c e l i c o r y de s u s m a n j a r e s me s u s t e n t o . 

En e l l a s q u i e r o d e s d a n s a r , y d o r m i r y s o s e g a r , 

¡No me a p a r t é i s de mi s e ñ o r , s i n o s e p u l t a d m e con E l ! E s t e s e r á mi 

d e s c a n s o p o r l o s s i g l o s de l o s s i g l o s . Aquí m o r a r é p o r q u e é s t a nio 

r a d a e s c o g í . Que en med io de e s t a s l l a g a s s e a c a b e e l p o s t r e r pun 

t o d e mi v i d a , y e n med io d e e s t a p r e c i o s a s a n g r e s e a e l p o s t r e r o 

d e m i s g e m i d o s . 
MUT/'s 3>S i¿*f Cú-ff¡Aó£S rPAs: oacccA4i~ A ^esrus. y 
EL ENTIERRO 

(JESÚS es rodeado de los suyos, que vuelven a ser madera inerte.) 

JUAN 

Cuando mis labios, fríos y convulsos, pronuncien por ultima vez 

vuestro adorable nombre, tened compasión de mí. 

MAGDALENA 

Cuando mis oídos estén próximos a cerrarse para siempre.., 

JO SE DE ARIMÁ.TSA 

Cuando mis manos, trémulas y entorpecidas, no puedan ya aliviar 

su delicado cuárpo... 
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NICOBEMO 

Cuando mis ojos, desencajados, fijen en el lecho del dolor sus mira­

das lánguidas y moribundas... 

MÁG-DÁLSNA 

Cuando mi cara, pálida y resoca, caus© lástima a los que me miren, 

y mis cabellos, recogidos y ausentes, anuncien que está próximo mi fin.. 

MARÍA SALOME 

Cuando mis pies, perdiendo su movimiento, me advie rtan que mi carre­

ra en este mundo está próxima a su fin... 

MARÍA MADRE 

Cuando mis ojos derramen las últimas lágrimas , síntoma de mi destruc­

ción. . . 

JO SE' OS AciIMÁTSA 

Cuando perdido el uso de los sentidos este mundo desaparezca de mi 

vista y {jima yo entre las angustias de la última agonía y los afanes 

de la muerte, tened compasión de mí, 

/—fu (f-ic-A 

S-AL-íZU A A+IQO^ ¿sU>osr u>£¿. fASo &oS <=cfPA¿¿Ls. V«o TOCA M T^H^ETIA. 
F I N 

JEL d) T£U> U&JÁ utf > oW.z>/¿-. 

£jj PE^JUM$&A /-//£*> 7PAJ &B. ¿Q^T¡flA«J 3>lSCj<Z£tt'-t£AfrS: ¿ A S 

f¡'&JpAS ¿>&L fAS-O. 

AL. &AJAÜ >A¿L~ ¿A A*¿é^CA . Oo/J-frP+iE- ESTA T^LI^t /AJAA/¿>O , 

l*^tfmrttttttK^ft lW :WJ^* i i* [^^ 
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